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مهدی محقق )1340: 59 و 1363: 76( دو بيت زير از ناصرخس��رو 

و متنبی را با هم مقايس��ه کرده و آن‌ها را دارای یک مضمون 

مشترک دانسته است:

گر خطير آن بودی کش دل و بازوی قويس��ت

شي��ر بايس��تی ب��ر خلق جه��ان جمل��ه امير

و

الـــرأي قــبـــل ش��جــاعـة الش��جعـان

هــ��و أول وهــ��ي المــحــ��ل الثـانـ��ي 

)متنبي، دیوان، ج 4، ص 307(

ترجمه: اهميت تدبير قبل از ش��جاعت اس��ت، تدبير در مرحلۀ 

اول و دلاوري در مرحلۀ دوم است.

قبل از محقق، حسي��نعلي محفوظ بيت بالا از متنبي را منش��أ 

الهام سعدي در چند بيت زير دانسته است: 

جـمـاعـت��ي ک��ه نـداننـ��د ح��ظ روحـان��ي

تـفـاوت��ي ک��ه م��يان دواب و انسـانس��ت 

)سعدی، غزليات( 

بـ��دن در  بــايـ��د  عــقــ��ل  را  آدمـ��ي 

حمـ��ار دارد  کــالبـ��د  در  جــ��ان  ورنـ��ه 

)سعدی، مواعظ(

ت��ا ج��ان معرف��ت نکن��د زن��ده ش��خص را

نــزديــ��ک عــارف��ان حيــوان��ي محقري

)سعدی، مواعظ(

آدمـــي‌س��ــان و نيــک‌محــض��ر بـ��اش

تــ��ا تــ��را بــ��ر دواب فــضـ��ل نهنـ��د

)سعدی، مواعظ( 

مـمـت��ازي دواب  بـ��ر  عــق��ل  ب��ه  ت��و 

ورنـ��ه ايش��ان ب��ه قـ��وت از ت��و بهـنـ��د

)محفوظ 1336: 266(

آنچ��ه در بيت متنبي مورد نظر اس��ت مقايس��ه و ترجیح تدبير 

نسبت به شجاعت است، به نظر می‌رسد که محفوظ از فضاي 

قصيدۀ متنبي و مقصود او غافل مانده اس��ت، زيرا گمان کرده 

اس��ت متنبي در اين بيت س��ر آن دارد که ارزش عقل و خرد را 

براي آدمي نش��ان دهد و بگويد عقل از فضایل ويژۀ انس��اني 

اس��ت که او را از حيوانات متمايز مي‌سازد. به همين سبب همۀ 

ش��واهدی که از سعدی نقل کرده، ناظر بر ارزش خرد است نه 

ترجيح عقل بر شجاعت. 

ردپـای یک اندیشـۀ ایـرانی در اشعـار 

ناصـر خسـرو و ادب عـربی

)برتری تدبیر بر شجاعت(
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س��ید محمد دامادي )1379: 213( بيت مذکور از متنبي را با 

بيت زير از بوستان سعدي هم مضمون دانسته است: 

هــمــ��ي ت��ا برآ��يد ب��ه تــدبـ��ير کــ��ار

کــ��ارزار  از  بـ��ه  دش��ــمــن  مــ��داراي 

از اين بيت سعدي علاوه بر ترجيح تدبير به جنگ، بوي برتري 

صلح بر جنگ نيز به مش��ام مي‌رس��د. در هر حال، به اعتقاد ما 

مقصود متنبي ترجيح تدبير و هوش بر شجاعتی است که خالی 

از فکر و انديش��ه است، زيرا اين بيت مطلع قصيده‌اي است که 

ش��اعر در سال 345ق در مدح سيف‌الدوله، در زمان بازگشت از 

جنگ با روميان، س��روده و مقصود او اين است که سيف‌الدوله 

تنها مرد جنگ نيست بلکه مرد خرد و تدبير نيز هست. بديهي 

است که شاعر به هيچ روي به سرداري که با پيروزي از جنگ 

برگش��ته نمي‌گويد: صلح بهتر از جنگ است. به علاوه در بيت 

بعد مي‌گويد: اگر شجاعت و تدبير با هم در وجود يک نفر جمع 

شوند، آن شخص به اوج عزت مي‌رسد: 

مِ��رَّة لنَِف��سٍ  اجِتَمَع��ا  هُم��ا  فَ��إذِا 

مَك��انِ  كُلَّ  العُل��ياءِ  مِ��نَ  بلَغََ��ت 

در بيت س��وم مي‌گويد: چه بسي��ارند کساني که دشمن خود را 

قبل از زدن با نيزه با نيزۀ تدبير از پا درمي‌آورند:

ولربــم��ا طــع��ن الفــت��ي أقـرانه

بـال��رأي قــب��ل تــطاع��ن الأقران

و در ب��يت چهارم مي‌گويد: اگر عقل نبود پس��ت‌ترين شي��ر بر 

آدمي برتري ميي‌افت: 

ل��ولا العُق��ولُ لك��انَ أدَن��ي ضَيغَ��مٍ

أدَن��ي إلِ��ي شَ��ـرَفٍ مِ��نَ الِإنس��انِ

آنچه در بادي امر از مقايس��ه‌هاي محفوظ و به تبع او محقق، 

خزائل��ی، و دامادي، به نظر مي‌رس��د القای اين فکر اس��ت که 

ادب عربي بر ادب فارس��ي غالب و تأثيرگذار ش��ده است و اين 

در حالي اس��ت که يکي از صاحب‌نظران و اديبان عرب، متنبي 

را در اين مضمون، متأثر از سخنان حکيمان ايراني مي‌داند. ابو 

هلال عس��کري )دیوان، ص 89( اين سخن حکيمانه را از خسرو 

پرويز نقل می‌کند: »لايش��حذ امرؤ منكم سي��فه، حتي يشحذ 

عقله.« 

ترجمه: هيچ كي از ش��ما قبل از تيز كردن عقل، شمشيرش را 

تيز نكند. ابوهلال س��پس ميگويد: »ب��ه اعتقاد من متنبي بيت 

زير را به تأثير از سخن پرويز گفته است«:

الشُ��جعانِ شَ��جاعَةِ  قَب��لَ  ال��رَأيُ 

هُـ��وَ أوََّلٌ وَهِ��يَ المَحَ��لُّ الثــان��ي 

از شواهد دیگری که نشان می‌دهد این اندیشه در ایران باستان 

وجود داشته است، پاسخ به سؤالی است که از قباد پرسيدند که: 

»دانشمندان ستوده‌ترند يا شجاعان؟« و او در جواب گفت: »بل 

العلماء؛ لان منفعتنا اليوم بعلمهم كمنفعة الذين كانوا معهم في 

زمانهم« )ابن‌مسكويه، الحکمة، ص 42(.

ترجمه: البته دانش��مندان، زيرا فايدۀ م��ا از دانش آن‌ها در اين 

زمان مانند زمان آن‌هاست.

متنبي در بيت ديگري ارزش ش��جاعت را به داشتن عقل 

مي‌داند، زيرا هيچ‌چيز را مانند ش��جاعت در وجود انسان حکيم 

و عاقل با ارزش نمي‌داند: 

تُغن��ي المَ��رءِ  ف��ي  شَ��جاعَةٍ  وَكُلُّ 

وَلا مِث��لَ الشَ��جاعَةِ ف��ي الحَ��يكمِ 

)متنبي، دیوان، ج 4، ص 246( 

در جا��يي ديگر قدرت بدون عقل را ناکارآمد و ناقص دانس��ته 

مي‌گو��يد: اگر بدون عقل، امنيت حاصل مي‌ش��د، شمشي��ر از 

بريدن گردن تيزکننده‌اش امتناع مي‌کرد. 

عَق��لٍ بغَِ��يرِ  الحـفِ��اظُ  ح��يزَ  وَل��و 

الحُس��امُ  صَيـقَل��هِ  عُنـ��قَ  تَجَنَّ��بَ 

)همان، ج 4، ص 192(

در بيت زير نيز ش��اعري عرب سروده است: اگر جسم آدمي به 

عقل آراسته نباشد، خيري در بزرگي و زيبايي آن نخواهد بود: 

و لا خير في حس��ن الجس��وم و طولها

اذا ل��م ��يزن حس��ن الجس��وم عقول

)يوسي، زهرالاکم، ج 2، ص 105( 

این مضمون در ادب فارس��ي جلوه‌های گوناگون دارد، شاعري 

فارسي‌زبان در وصف برتری انديشه بر قدرت گفته است: 

برائ��ي لش��کري را بش��کني پش��ت

بشمشي��ري يک��ي تا ده توان کش��ت

)نقل از، دهخدا 1352: 414(

اسدي و نظامي نيز چاره‌انديشي را بهتر از زور مي‌دانند: 

ب��ه ه��ر کـ��ار در زور ک��ردن مش��ور

چـ��اره بـس��ي جـ��اي بهـت��ر ز زور 

)اسدي، نقل از: دهخدا 1352، 605(
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چ��و در ط��اس لغزن��ده افت��اد م��ور

رهــانـنـ��ده را چـ��اره با��يد ن��ه زور

)نظامي، همانجا( 

سعدي نيز در گلستان )ص 471( به اين نکته اشاره کرده است: 

به كارهاي گران مرد كارديده فرس��ت

��كه شي��ر ش��رزه درآرد به ز��ير كمند 

ج��وان اگرچه قوي بال و پيلتن باش��د

به جنگ دشمنش از هول بگسلد پيوند 

در بوستان ) ص 146( آمده است: 

چ��و دس��تی نش��ايد گز��يدن ببوس

ک��ه با غالب��ان چاره زرق اس��ت و زور

ب��ه تدب��ير رس��تم در آم��د ب��ه بن��د

ک��ه اس��فنديارش نجس��ت از کمن��د

ع��دو را ب��ه فرصت توان کند پوس��ت

پ��س او را مدارا چنان کن که دوس��ت

خزائلی )1363: 146( با آنکه به ريشۀ ايرانی برخی ابيات بوستان 

اشاره کرده، اين ابيات از بوستان را ملهم از اشعار عربی دانسته 

است.

در داس��تان‌های ازوپ برتری عقل بر زور در گفت‌وگوی 

بین باد و خورش��ید دیده می‌شود، باد و خورشید قرار می‌گذارند 

که هرکدام بتواند مس��افری را عاری از لباس کنند برنده باشد، 

باد با شدت تمام به مسافر می‌وزد. او هر بار خود را با لباس‌های 

ضخیم‌تری می‌پوش��اند و در نهایت باد خسته می‌شود و مسافر 

را رها می‌کند. اما خورش��ید ب��دون زور آرام‌آرام به او می‌تابد تا 

س��رانجام او را مجبور می‌کند از ش��دت گرم��ا لباس‌هایش را 

درآورده برای خنک ش��دن داخل رودخانه ش��ود )ازوپ، افسانه‌ها، 

ص 197(.

خلاصه و نتیجه 

در تحقيقات ادبي ما آنچه از اذهان مغفول مانده است، فرهنگ 

غني و پربار ايراني اس��ت که ادب عربي را بارور س��اخته ولی 

عملاً از گردونۀ پژوهش‌هاي تطبيقي خارج ش��ده اس��ت و در 

ظاهر، کفۀ تأثير ادب عربي بر فارسي سنگين‌تر از تأثیر فارسی 

بر عربی ش��ده اس��ت، به اعتقاد ما کارهايي از نوع اين نوشتار، 

اگرچه به منزلۀ جس��ت‌وجوي س��وزن در انبار کاه اس��ت، ولي 

غيرممکن نيست و ما بر اين باوريم که با تلاش بيشتر مي‌توان 

پرده‌هاي ابهام بر فرهنگ باس��تاني ايران را کنار زد و علی‌رغم 

اعتقاد بس��یاری از صاحب‌نظران که فرهنگ و ادب فارس��ی را 

آویخته و وامدار به ادب عربی می‌دانند، ديدگاهي جديد نسبت 

به هويت گذشتۀ این مرز و بوم به وجود آورد. 
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